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У артикуле аігісваецца нацыянальна-культурная маркіраванасць беларускіх аналагаў універсальных 
прыказак, якая рэалізуецца ў наяўнасці такога элемента іх зместавага плану, як нацыянальныя варыяцьгі 
прыказкавых прататыпаў. Да ўніверсальных прыказак трэба адносіць адзінкі, якія маюць у розных мовах 
прыказкі-аналагі, пабудаваныя па адной і той жа структурнай мадэлі, якая не абумоўлена (наяўнасць якой 
нельга патлумачыць) ні роднасцю моў, ні моўнымі кантактамі. Нацыянальная адметнасць прыказкавага фонду 
беларускай мовы абумоўлена не толькі аб’ёмам спецыфічна беларускіх прыказак, але і нацыянальна-куль- 
турнай маркіраванасцю ў беларускай мове агульных з іншымі мовамі прьпсазак (у тым ліку ўніверсальных).

Ключавыя словы: беларуская мова, прыказкавы фонд мовы, нацыянальна-культурная маркірава­
насць, універсальная прьпсазка, нацыянальны аналаг універсальнай прьпсазкі.
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The article describes the national and cultural marking of Belarusian analogues of universal proverbs, which is 
represented with such an element of their content plan as national variations of proverbial prototypes. Universal 
proverbs should include units that have proverbs-analogues in different languages, created according to the same 
structural model and the existence of such analogues can not be explained neither the language affinity nor the 
language contacts. The national identity of the Belarusian proverbial fund is due to the volume of specifically 
Belarusian proverbs and also to the high degree of national and cultural marking of common to other languages 
proverbs (including universal) in the Belarusian language.

Key words: the Belarusian language, proverbial fund of a language, national and cultural marking, universal 
proverb, national analogue of universal proverb.

Уводзіны
Дакладнае размежаванне нацыянальнага і ўніверсальнага (агульнага) у прыказкавым 

фондзе мовы -  адна з актуальных праблем сучаснай парэміялогіі, якая пакуль не знайшла 
вырашэння [12; 13]. Прыказкавы фонд беларускай мовы (як і любой іншай мовы) 
складаецца як з адзінак уласнага паходжання (што складаюць яго спецыфічную частку), 
так і з агульных з іншымі мовамі адзінак (што ўтвараюць яго агульную з іншымі мовамі 
частку). Адмежаванне спецыфічнага ад агульнага з іншымі мовамі ў беларускіх прыказках, 
як адзначыў Я.Я. Іваноў на XV Міжнародным з’ездзе славістаў [4], з’яўляецца адной з 
першачарговых задач беларускай парэміялогіі [10]. Універсальныя прыказкі дагэтуль не 
вывучаліся ў беларускай мове [3].

Мэта даследавання -  вызначыць у складзе беларускіх прыказак такія адзінкі, якія 
маюць аналагі ў няроднасных і некантактных з беларускай мовах (г.зн. універсальныя), а ў 
складзе такіх адзінак нацыянальна спецыфічныя (уласна беларускія) моўныя кампаненты 
паводле нацыянальна-кулыурных варыяцый прыказкавых прататыпаў.

Метады і матэрыял даследавання
Найболып рэпрэзентатыўным моўным матэрыялам для даследавання, з ’яўляецца на 

наш погляд [18], сукупнасць трох груп прыказак, па-першае, прыказкавы склад літаратур- 
най мовы [25; 27], прыказкавы мінімум [5, с. 99-106; 24; 33, р. 5-20], асноўны прыказкавы 
фонд [5, с. 85-99; 6; 33, p. 41-84]. Таксама трэба ўлічваць аналагі і адпаведнікі беларускіх 
прыказак, вызначаныя ў інтттьтх мовах [1; 2; 20; 22; 23; 29; 30; 31]. Моўны матэрыял 
адлюстраваны ў полілінгвальным беларуска-іншамоўным слоўніке прыказак [28].

Праведзеныя раней даследаванні дапамаглі нам сфармуляваць прынцыпы і вызна­
чыць крытэрыі вызначэння нацыянальна-спецыфічных прыказак, а таксама нацыянальна- 
культурна маркіраваных кампанентаў у складзе адзінак прыказкавага фонду беларускай 
мовы [14; 15; 16; 17; 19]. Адным з такіх кампанентаў з’яўляецца нацыянальна-культурная 
варыяцыя прыказкавага прататыпу ўніверсальнай прыказкі.

Вынікі і іх абмеркаванне
Даследаванне паказала, што ў разнастайных адзінках прыказкавага фонду мэтазгодна 

вылучаць “ўніверсальныя” прыказкі, якія ў сучаснай парэміялогіі разумеюцца вельмі 
неадназначна ад пэўных тыпаў парэмій да тых асобных прыказкавых адзінак, што 
фіксуюцца ў вялікай колькасці моў розных моўных сямей і груп. Трэба адзначыць, што 
ўніверсальныя адзінкі, як і ўніверсальны кампанент прыказкавага фонду, спецыяльна 
не вывучаліся ў мовазнаўстве. Прыказкі не з’яўляюцца прадметам лінгвістычнай універса- 
логіі, паколькі іх месца і статус у моўнай сістэме, а таксама заканамернасці іх мадэлявання 
як моўных утварэнняў застаюцца недакладна вызначанымі. Супастаўляльныя даследаванні 
прыказак на шырокім моўным фоне абмяжоўваюцца прыкладнымі мэтамі ўкладання 
парэміяграфічных полілінгвальных даведнікаў [24; 36] або напаўнення параўнаўча- 
супастаўляльнай зоны ў слоўніках прыказак адной мовы [37]. Этымалагічнае вывучэнне 
прыказак толькі пачынае распрацоўвацца ў мовазнаўстве як асобная галіна [21; 34]. 
У беларускім мовазнаўстве існує этымалагічны слоўнік прыказак [32], які з’яўляецца 
першым і адзіным спецыялізаваным даведнікам такога кшталту.
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Прыказкі ў розных мовах бываюць падобныя адна на адну па змесце, лагічнай 
пабудове, структуры, лексічным складзе, сінтаксічнай арганізацыі, вербальных сродках 
выразнасці, спосабах функцыянавання. Гэтае падабенства абумоўлівае пошукі іх агульных 
(універсальных) уласцівасцей як фразавых тэкстаў і як устойлівых адзінак. На наш погляд, 
структурныя прыказкавыя мадэлі з’яўляюцца эмпірычнай падставай для кваліфікацыі 
асобных прыказак як універсальных, паколькі дазваляюць абстрагавацца ад лексічна- 
граматычных адрозненняў адной і той жа прыказкі ў розных мовах. Напрыклад, адзінкі, 
кваліфікаваныя ў мультылінгвальным парэміяграфічным даведніку “European Proverbs in 
55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese” (1997) 
Дж. Пацалаі [35] як загалоўкавыя, на самай справе з’яўляюцца структурнымі 
прыказкавымі мадэлямі, якія можна вызначыць як інварыянты ў адносінах да тоесных па 
лагічнай структуры і зместу, але ў той ці іншай ступені адрозных па лексічна- 
граматычным афармленні прыказак у розных мовах (а таксама нярэдка і ў адной мове), 
напр.: As you sow, so (will) you reap or As one sows so one reaps VI -  What you sow that will 
reap (too) or What one sows that will be reaped too V2 -  Like sowing, like reaping V3 -  He who 
does not sow /  does /  will not reap V4 [35, p. 38], параўн.: бел. Якпасееш, так і пажнеш V 1 -  
Што пасееш, тое і пажнеш V2 -  Як пасееш, так пажнеш V3 -  Хто не сее, не жне / не 
пажне V4 [35, р. 38-39]. Можна меркаваць, што паходжанне таго ці іншага варыянта 
ўніверсальнай прыказкі ў пэўнай мове можа залежыць ад роднасці моў ці ад моўных 
кантактаў, але сама наяўнасць менавіта гэтай прыказкі ў гэтай мове з’яўляецца вынікам 
агульных для розных моў працэсаў фарміравання іх прыказкавых фондаў, у якіх належнае 
месца займаюць адзінкі з універсальным зместам і універсальнай структурай, г. зн. з 
адлюстраваннем універсальных паняццяў з дапамогай універсальных вобразаў па 
ўніверсальных мадэлях.

Да ўніверсальных прыказак, на наш погляд, трэба адносіць адзінкі, якія маюць у 
розных мовах прыказкі-аналагі, пабудаваныя па адной і той жа структурнай мадэлі, якая не 
абумоўлена (наяўнасць якой нельга патлумачыць) ні роднасцю моў, ні моўнымі 
кантактамі. Універсальныя прыказкі не могуць мець пэўнай мовы-крыніцы, хоць асобныя 
(як правіла, нацыянальна-культурна маркіраваныя) іх варыянты і могуць пераходзіць з 
мовы ў мову. Універсальныя прыказкі не заўсёды супадаюць у розных мовах паводле 
лексічнага складу і граматычнай арганізацыі, што абумоўлена адрозненнямі нацыянальных 
(этнічных) лінгвакультур у моўных сродках і кагнітыўных асаблівасцях абагульнена- 
ўніверсальнага адлюстравання адных і тых заканамернасцей рэчаіснасці, тыповых 
сітуацый жыцця, сцвярджэнняў цвярозага розуму і г. д. Такія адрозненні ў сваёй 
сукупнасці складаюць у кожнай мове, дзе ўжываецца ўніверсальная прыказка, яе 
нацыянальную адметнасць (лінгвакультурную маркіраванасць).

Нацыянальна-культурная семантыка прыказак -  гэта адлюстраванне ў іх фактаў 
гісторыі Беларусі, асаблівасцей беларускай матэрыяльнай і духоўнай культуры, 
фрагментаў нацыянальнай карціны свету [7; 8; 9; 26]. Нацыянальна-культурная 
маркіраванасць беларускіх аналагаў універсальных прыказак рэалізуецца ў наяўнасці 
шэрага элементаў іх плану зместу: нацыянальныя варыяцыі прыказкавых прататыпаў, 
словы-рэаліі, спецыфічныя паняцці і вобразы. Папярэдне намі былі вызначылі прынцыпы 
выяўлення нацыянальна-маркіраванных кампанентаў у складзе беларускіх прыказак [14; 
15, 16, 17; 19].

Нацыянальныя варыяцыі прыказкавых прататыпаў уласцівы 6% ад агульнай 
колькасці беларускіх аналагаў універсальных прыказак. Нацыянальна-культурны змест 
прыказкавых прататыпаў абумоўлены, з аднаго боку, іх адметным лексічным складам, 
а з другога боку, адлюстраваннем у іх слоўных кампанентах спецыфічных (на фоне інтттьтх 
моў) паняццяў ці вобразаў. Нацыянальныя варыяцыі прыказкавых прататыпаў у пера- 
важнай большасці выпадкаў знаходзяцца ў адносінах узаемнай дэтэрмінацыі з унікальнымі
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варыянтамі структурных мадэляў беларускіх аналагаў універсальных прыказак. 
Напрыклад, прататып аднаго з фармальных варыянтаў беларускага аналагу ўніверсальнай 
прыказкі Адна ластаўка вясны не робіць [25, с. 48; 27, с. 65; 11, с. 21] або Гракі цяпла не 
прыносяць [25, с. 106; 27, с. 143] або Першая ластаўка (Першы шпак) вясны не робіць [24, 
с. 280] маркірує нацыянальна-культурны змест (варыянт прыказкавага прататыпу Гракі 
цяпла не прыносяцъ), паколькі вясенняя пара атаясамліваецца з цяплом ‘цёплым надвор’ем’ 
(спецыфічнае паняцце), а сімвал наступления вясны -  паяўленне гракоў, якія прыляцелі з 
цёплых краін (спецыфічны вобраз ‘прылёт гракоў’), у той час як у іншамоўных аналагах 
універсальнай прыказкі няма згадкі пра цеплыню, а сімвалам вясны выступае ластаўка, 
у адпаведнасці з структурнай мадэллю гэтай прыказкавай адзінкі (паводле Дж. Пацалаі) 
“Оие swallow does not make /  bring a spring / summer (‘Адна ластаўка не робіць / не прынясе 
вясны / лета’) or One flower makes no spring /  summer (‘Адна кветка не робіць вясны / 
лета’)” [35, p. 49].

Таксама прататып аднаго з фармальных варыянтаў беларускага аналагу ўнівер- 
сальнай прыказкі Сем раз(-оу) адмерай (прымер), а (адзін) раз адрэж [24, с. 281, 275; 25, 
с. 352; 27, с. 476] або Дзесяцъ (Сем) разоў мер і то не вер [24, с. 275, 281], дзе ўжываецца 
прэдыкатыўная частка ...і то не вер (з адметным лексічным складам і адмысловай 
граматычнай арганізацыяй -выкарыстаннем адмоўнага сказа, што абумоўлівае ўзнікненне 
ўнікальнага варыянту структурнай мадэлі), якая з’яўляецца нацыянальна спецыфічнай, 
паколькі замяшчае агульную для ўсіх іншамоўных аналагаў прэдыкатыўную частку 
...адзін раз адрэж, у адпаведнасці з структурнай мадэллю ўніверсальнай прыказкі 
(паводле Дж. Пацалаі) “Measure /  Think two /  three /  seven /  ten /  hundred /  many times [before 
you] cut once (‘Мерайце / Думайце два / тры / сем / дзесяць / сто / шмат разы / разоў [перад 
тым як] адзін раз адразайце [адразаць]’)” [35, р. 315].

Яшчэ прататып аднаго з фармальных варыянтаў беларускага аналагу ўніверсальнай 
прыказкі Кожны (чалавек) <сам> кавалъ свайго лесу [11, с. 60] або Кожны свайго лесу 
кавалъ [24, с. 277] або <Разумны> чалавек сам кавалъ свайго лесу (шчасця) [11, с. 93], дзе 
ўжываецца адметны лексічны кампанент разумны (замест кожны), што кардынальна 
змяняе агульны змест прыказкі, надає яму яскравы нацыянальна беларускі характар -  
‘Кіраваць сваім жыццём можа толькі разважлівы, кемлівы, надзелены жыццёвай мудрасцю 
чалавек’ (і суправаджаецца ўзнікненнем унікальнага варыянту структурнай мадэлі), што не 
адлюстравана ў іншамоўных аналагах гэтай прыказкі, у якіх ‘Свой лёс можа вызначаць 
кожны (любы) чалавек’, у адпаведнасці з структурнай мадэллю ўніверсальнай прыказкі 
(паводле дж. Пацалаі) “Every man is the architect /  marker /  master /  smith o f his own fortune 
(‘Кожны чалавек -  архітэктар / паказчык / майстар / каваль свайго лёсу’)” [35, р. 388].

Высновы
Такім чынам, наяўнасць нацыянальна адметных элементаў зместавага плану 

прыказак выяўляе нацыянальна-культурную маркіраванасць адзінак універсальнай часткі 
прыказкавага фонду беларускай мовы. На гэтай падставе можна зрабіць выснову, што 
нацыянальная адметнасць прыказкавага фонду беларускай мовы абумоўлена не толькі 
аб’ёмам спецыфічна беларускіх прыказак, але і нацыянална-культурнай маркіраванасцю 
ў беларускай мове агульных з іншымі мовамі прыказак (у тым ліку ўніверсальных).
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